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ru| T1PEEMCTBEHHOCTL MeXay TBOPYECTBOM MO3TOB «AHMNIMIACKOM IMHUMY»
JaBapaa Tomaca u @unmna JlapkuHa Ha ¢doHe NPUBBLIYHOIO nernsaxa

Tanbi3uHa E. B.

AnHomauyus. 1lenb uccieqoBaHMs 3aKII0YAETCS B TOM, YTOOBI ITOKA3aTh MPEEMCTBEHHOCTh MEXAY TBOpUE-
CTBOM JIBYX OpUTaHCKUX T03TOB XX Beka, daBapaom Tomacom (1878-1917), M3BeCTHBIM IPU KU3HU KakK JIU-
TepaTypHbIA KPUTUK U aBTOP 6GMorpaduit ¥ KHUT O CeJIbCKOI MecTHOCTH, 1 ®unmumnom Jlapkuaom (1922-1985),
B paMKax TaK Ha3bIBaeMOI «aHIVIMIICKON TMHUM» I033UM (OT€YeCTBEHHOM, MCKOHHOM Tpaauliy, KOTOPYIO
CTaIM BBIAENSATh, UTOOBI ITPOTUMBOIOCTABUTH MOAEPHM3MY, MEpPECMaTPUBAsT VICTOPUIO PAa3BUTHUS AHTJIO-
SI3BIYHOM 11033MM XX BeKa), B UaCTHOCTM, YTO KacaeTCsl IMIPMBBIYHOTO Meli3axka B UX TBOPYECTBE KaK MeCTa Jeii-
CTBUSI CTUXOTBOPEHMI U CpelCTBa IMCUXOJIOTMYECKON MOAIepKKN. B cTaTbe MPOBOAUTCS CPaBHUTEIbHBIV aHa-
JIU3 TIPOM3BeIeHNI T 060MX ITOITOB B 9TOM acrekTe. HayuHast HOBM3HA MCC/IEIOBAHMSI COCTOUT B TOM, UTO B Poc-
cuu, rae TBopuecTBo ToMaca MajoM3BECTHO, er0 BIMSHME Ha 6ojiee MO3MHMUX MO3TOB U €ro CBSA3b C HUMMU
elllé¢ He pacCMaTpUBaINCh. B pe3ynbTaTe moKa3aHo, uTo Tomac u JIapkMH OCO3HAHHO MPUILIM K MCKOHHOM
aHIVIMIICKOM TPamMIIVIM, X CBSI3BIBAIOT C HEii MHOTME UePThl X TBOPUECTBA, IIPUUEM, TaK Kak JIApKMH ObIT
3HaKOM C TBOpuyecTBOM Tomaca, 0HO, BO3MOKHO, ITOBJIMSIJIO HA HETO HelocpeACcTBeHHO. YTo KacaeTcs 3Ha-
KOMOTO Teji3aska, To, HeCMOTPSI Ha ero M3MeHeHMe C TeueHeM BpeMeH!, 06a 1T03Ta MOT/IY HaXOAUTh B HEM
TOAAEPKKY U AYXOBHOE MTPOCBETIEHNE, 8 TAKKe UCTOYHMK MaTPUOTU3MA.

en| Continuity between the creative work
of the English line poets Edward Thomas and Philip Larkin
against the backdrop of the familiar landscape

E. V. Talyzina

Abstract. The research aims to demonstrate the continuity between the creative work of two 20th-century
British poets, Edward Thomas (1878-1917), known during his lifetime as a literary critic and author of biog-
raphies and books on rural life, and Philip Larkin (1922-1985), within the so-called English line of poetry
(the national, ancestral tradition that began to be singled out in opposition to modernism, when re-
examining the history of the development of 20th-century English-language poetry), particularly regarding
the familiar landscape in their works as the setting for poems and a means of psychological support.
The paper conducts a comparative analysis of the works of both poets in this aspect. The scientific novelty
of the research lies in the fact that in Russia, where Thomas’s writings are little known, his influence
on later poets and his connection with them has not yet been considered. As a result, the paper reveals that
Thomas and Larkin consciously arrived at the ancestral English tradition, and many features of their crea-
tive work link them to this tradition. Notably, since Larkin was familiar with Thomas’s work, it may have
directly influenced him. Regarding the familiar landscape, despite its changes over time, both poets were
able to find support and spiritual enlightenment in it, as well as a source of patriotism.

BBenenne

Jonryue Togpl B aHIVIOSI3BIYHOM JIMTEPATYPOBELeHNY MOEPHM3M CUMTAJICS Hauboiee aBTOPUTETHBIM HallpaBiie-
HMEM, OKa3aBUIMM BJIMSIHME Ha pasBUTHE aHIIMIICKOI mo33umu XX Beka. OgHako O/yke K KOHITY MPOIILJIOTO BeKa
aKUEHTbI Havaly CMellaTbCs C «<KOCMOIIOIATIYECKOTO» MOAEPHM3MA Ha MCKOHHYIO aHIVIMICKYIO TPaAMULIVIO B COBpe-
MEHHOJ1 1103311, KOTOPYIO JIUTEPATypOBEeAbI CTa/IM BO3BOAUTh K ToMacy Xapayu. CaMbIM OU€BUAHBIM «HACTETHUKOM»
Xapau cpeqy O3TOB BTOPOI MOOBMHBI XX Beka Obu1 Ha3BaH Dwutun JlapkuH. Ho DaHa JIOHI/IM IIpeAsioKuia mosTa —
MJIaAlIero coBpeMeHHMKa Xapam, daBapga Tomaca, B KaueCcTBe «HeLOCTAIOLero 3BeHa» Mexxay Xapau u Jlapkuaom
(Longley, 1986, p. 113). duapio MoyuieH, cam Mo3T, Ha3Baan Tomaca «OZHMM M3 IEPBBIX, U CAMBIX YTOHUEHHBIX,
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KOJIOHM3aTOPOB ITUIOAOPOJHONM “30JI0TOI cepeAuHbI’, Ha KOTOPOI YTBEPAMIMCH MHOTME TOC/IeyIoIIye I03ThI»
(Motion, 1991, p. 11) (3pech u fanee epeBof, C aHITIMICKOTO — aBTopa cTaTby. — E. T.). K 3TMM nocieHUMM OH IpUYKC-
nisget u Jlapkunaa (Motion, 1991, p. 11).

AKTYaJTbHOCTb JAHHOTO MICCIEIOBAHMS 3aK/II0UYAEeTCS B TOM, UTO O POJIY TOTO WM MHOTO HallpaBeHus, BKJIaJie TO-
T'O WJIM MHOTO aBTOpa B pa3BUTHE aHIVIOSI3bIUHOM 103311 XX BeKa 10 CMX ITOP He CYLeCTBYeT OJJHO3HAYHOTO MHEHUSI.

ISt HOCTMKREHMST YKa3aHHOM 1ie He06X0aMMO PelIMTh CIeAyIole 3aaauy MCCIeI0BaHus: T0Ka3aTh, Kak J. ToMac
u @. JIapKMH TIPUILIM K BIOOPY «AHTJIMICKOI JIMHUM» TI093UM; BBISIBUTh UEPThI «aHIVIMIICKOM JIMHUM» B TBOPUECTBE
060X [TO3TOB; MPOCIEOUTh U3MEHEHYS B IIPMBbIYHOM aHTJIMIICKOM TIeji3ake ¥ OTHOIIEHM! K HeMY B TBopuecTBe Jlap-
KJHa 110 CpaBHEeHMIO ¢ ITo33uelt Tomaca.

Marepuasiom AJisl UCCIeAOBAHMS TOCTYKMIIO TTo3TMYecKoe Hactenye . Jlapkuua u 3. Tomaca 1o M3gaHusIM:

e Larkin P. Collected Poems / ed. by A. Twaite. L.: Marvell Press & Faber, 1988.

e Thomas E. The Annotated Collected Poems / ed. by E. Longley. Tarset: Bloodaxe Books, 2013.

IMosTuyeckuit iepeBox, cTuxoTBopeHuit JlapkuHa “The Whitsun Weddings” («CBamb6b1 B Tpouity») 1 “Here” («TyT»)
IaéTcs B aBTOpCcTBE M. Ayturep 110 KHUTe:

e i3 coBpeMeHHOJ aHIJIMIACKOI 033uu / cocT. u npeguci. B. A. Ckopogenko. M.: Ilporpecc, 1976.

Taxke B KauecTBe MJUTIOCTPATMBHOTO MaTepuasia PUBJIEKaTNCh HEKOTOPbIE BbICKA3bIBAHMS 000MX MCCIETYEMbIX
aBTOPOB O 033N 10 U3TaHUSIM:

e Larkin P. Required Writing: Miscellaneous Pieces 1955-1982. L.: Faber, 1983.

e Thomas E. In Pursuit of Spring. L.: Thomas Nelson and Sons, 1914.

e Thomas E. Prose Writings: A Selected Edition. Oxford: Oxford University Press, 2023. Vol. IV. Selected Writings
on Poetry / ed. by E. Longley.

TeopeTnueckyo 6a3y MCCAeIOBaHUSI COCTAaBUIM TPy 00 «aHIIMiickoi juaum» (Ward, 1991) u paboTsl aHI/IO-
SI3BIYHBIX JIMTEPATypPOBEJOB, B OCHOBHOM O TBopuecTBe JlapkmHa u Tomaca (Booth, 2005; Gilroy, 2009; Long-
ley, 1986; 2000; Motion, 1982; 1991; Regan, 1992).

KiroueBbIMM MeTOIAMMU MUCCIeNOBAHMUS CTAIN: TUTIOJOTMYECKUA, IJISI BBISIBIEHUS CXOACTB U Pa3auUduii B MUPO-
BO33peHYecKux no3unysix 3. Tomaca u @. JlapkuHa, UX TBOPUECKMX TPUHLIMUIIAX U TPOU3BEIEHUSIX, a TaKKe UX CBSI3U
C «@HTJIMICKOVE IMHME» Y APYT C APYTOM; UCTOPUKO-KYIbTYPHBIN, UTOOBI TOKA3aTh MCTOPUUECKMIT KOHTEKCT, B KOTO-
poMm dopmupoBasoch TBOPUECTBO O06OMX II03TOB; MeTOH LEeJOCTHOIO aHaIM3a JUTEPATypHOTO IPOM3BemeHMs
st pas6opa ctuxoTBopenns “Cut Grass” («CKoOILIeHHAs TpaBay).

[TpakTUyeckasi 3HaUMMOCTb UCC/IeJOBAHMUS 3aK/II0YAETCSI B TOM, UTO €Tr0 pe3yIbTaThl MOTJIM ObI MCIIOIb30BaATHCS
B Kypce UCTOpUM 3apy6esKHOI JIMTepaTyphl, aHTJIOSI3bIYHON JTUTEPATYPHI B 11eJIOM Wi XX BeKa Ha GUI0IOTUYECKUX
MU IMHTBUCTUUECKUX (aKyIbTeTax By30B.

006cy)kaeHue U pe3yIbTaThl

BoIlIeyrnoMsHyTYI0 MCKOHHYIO aHIVIMIICKYIO TPagVLMIO BIIOCJIENCTBUM MPpOLo/kuiau o Y. Bopacsopra u cranu
Ha3bIBaTbh «aHIVIMIICKOV MMHMEN». XapaKTepHbIMM YepTaMy MO33UM «aHTUICKOV JUMHUN», C OJHOM CTOPOHBI, SIB-
JITIOTCS o6palieHye K IPUBBIUHOMY U O6BIIEHHOMY (KOTJa B Pe3y/IbTaTe CEeKYy/SIPU3aIMU TIOCTENEHHO MCUe3aeT Be-
pa B 6OKECTBEHHOE ITPOBUJEHME, NMPUBBIYHOE YCIIOKAMBAET, JAET UYBCTBO HAAEKHOCTM M YBEPEHHOCTM), YACTO
K 3HAKOMOMY I€i13aXy, IPUPOJIe; HO, C IPYTOif CTOPOHBI, 6ECIIBETHOCTb OOBIIEHHOCTH CITIOCOGCTBYET CKYKe, OTCIOJA,
BEPOSITHO, HESICHOE >KejlaHMe, KOTOPOe TPYAHO YIOBAETBOPUTb, MENIaHXONNS, IPMUEM YaCTO CMeEIIeHe MelaHX0-
JIUU U YOOBIETBOPEHMS; KOTIa IPMUPOIa HAXOAUTCS O[T YIPO30Ji, BOSHMKAET TOCKA 10 IIPOLIOMY, 10 ITIOTEPSIHHOMY
paio, ¥ OHa YCUJIMBAETCS B IMO3TaX «aHIVIMICKONM JMHUM» C TEUEHMEM BpeMeHM. JTa M033Usl OObIYHO JMpUYecKast
" CyObeKTMBHAS, OHA BbIpakaeT YyBCTBA M TPEBOTM MO3TA Y HEPEKO MUIIETCST OT IepBoro auia. OHa Takke Xapak-
TepU3yeTcsl OTHOCUTEIbHOM MPOCTOTON sI3bIKa, 6AM3KOro K pasropopHomy. U 3. Tomaca, u ®. JlapkuHa (paBHO
Kak 1 T. Xapayu) OTHOCST K IT03TaM «aHIJIMICKOM avuum» (Ward, 1991).

Tomac u JlapkuH uMeloT Hemaso obiero. [Ipexkae Bcero, ux moasus, Kak 1 1moasust Tomaca Xapau, TecHO CBsi3aHa
¢ mpo3oii. U Tomac, ripeskae 4eM CTaTh O3TOM, M JIapKMH BCKOpe MOC/ie OKOHYaHMSI YHUBEPCUTETA MTbITAINCH TPOSIBUTD
cebs1 B XyIOKeCTBEHHOH mpo3e. JIapKUH O6BSICHUI PasHUIY MEKIY XYIOKEeCTBEHHO! MpOo30i U Mo33ueii: «PoMaHbI
0 IPYTUX JTIOOSX, a cTHXM o cebex» (Larkin, 1983, p. 49). XynokecTBeHHYIO Mpo3y ToMaca MOKHO Ha3BaTh «ITPO30ii ITO3Ta»:
€ro eVHCTBEHHbBIl POMaH MCCIeJ0BaTe M Ha3bIBalOT aBTo6uorpadmueckum (Motion, 1991, p. 22). 3To B onpeienéHHOM
CTereHy CIIpaBeIIMBO U 110 OTHOIIEHMIO K IBYyM poMaHaM camoro JlapkuHa (Gilroy, 2009, p. 14; Motion, 1982, p. 40).

O60MX MMO3TOB CBSI3BIBAIM C BTOPOCTEIIEHHBIMY MMO3TUUYECKMMM HaAIpaBaeHusIMIU: ToMaca — C «reopruaHIamMm»
(TostaMu, TBOPUBIIMMM B Havajie XX B., B ipaBjieHye I'eopra V), a JlapkuHa — ¢ “The Movement” (0oc1. «[IBUsKEHMEY;
TeueHMe B aHIIMIACKOI uTepatype 50-x TogoB XX B.). O6a HampaBaeHMs OTpakaly M3MeHeHMe BOCIIPUSITHS Tiepe
[TepBoi1 MupoBoOIT BOVHONM U mociae BTopoit mupoBoii. 110331 «reopruaHLeB» SIBMIACh peakiiyieil Ha BUKTOPUAHCKYIO
PUTOPUKY ¥ UMIIEPUATUCTAYECKYIO Tiporaranay Kuruinura; «[IBuskeHre» — Ha 06IIeCTBeHHO-TIOMUTUYECKYIO OPMEHTa-
1Mo 60sbINei yacTy mo33um 30-X rr. Ipyryro KpaitHOCTb MIPeACTaBIs/IY B IEPBOM C/Tydae — NeKaZeHThI, @ BO BTOPOM —
TaK Ha3bIBaeMbIe «aloOKaIUITIUecKue» mosTel (Longley, 1986, p. 116) (oHM ke HEOPOMAHTHMKM, B TOAbI BTOpOiT MMUPOBOIt
BOJHBI OIMCHIBABILVE BOEHHBIV KOMIMap s3bIkoM (paHTasum u rpés (Piette, 2007, p. 123)). OgHako sMIypuyeckas oc-
HOBA, K KOTOPOJ#1 BEPHY/INCh «T€0PrUaHIIbl», — 3TO HabII0eHe MPUPOLIbI, B TO BPEMS KaK MOI3THI «[IBIsKeHMsT» 60IblIIe
OMMpaINCh Ha HabMIOfeHNe 3a YeJI0BeUeCKOi HaTypoii, M 3TO pasinuue oTpaskaeTcsl B moasuu Tomaca u JlapKuHa.
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BiiaroxkenaTenbHO HACTPOEHHBbIE KPUTUKY BbIOeIsIM Tomaca U3 «reopruaHiieB», a JlJapkuHa u3 «IBukeHusi», oTMevast
60J1ee BHICOKOE KaUeCTBO UX [T033UU 10 CPABHEHMIO C STUMU JTUTepaTypHbiMu TeueHusmu (Longley, 1986, p. 117).

O6a 1mosTa BbICOKO IeHWIN 103310 Xapau. ToMac 66T OGHUM U3 MEPBBIX IUTEPATYPHBIX KPUTUKOB, OIIEHUBIINX
€€ 110 TOCTOMHCTBY (CM., HAIIpMMep, ero perieH3un Ha o3Tndeckuii coopHmk Xapam “Time’s Laughingstocks” / «[Tocme-
nmira Bpemenn» (Thomas, 2023, p. 394-401)). JIapkuH 3ke, TI0 €ro COBCTBEHHOMY MPU3HAHMIO, TIPUIS K UTEHUIO CTUXOB
Xapau, ¢ obneryeHueM 3aMeTWI, YTO OOJiblile He HOJDKEH CTAapaThCsl JOTSHYTHhCS O KOHIEMLIMU T033UM, KOTOpast
He MMeeT HUYEro OOILIEro C ero >KM3HbI0, a MOXKET ImcaTh, UCXOAs U3 cobcTBeHHOro ombita (Larkin, 1983, p. 175).
06a ormevarT mevanp mod3um Xapau (Thomas, 2023, p. 399; Larkin, 1983, p. 172), ogHako Tomac moHauamy
He MPUHUMAJ €T0 «CaMyI0 TUPAHUYECKYI0 OfePKMMOCTh ciernoToii Cynb6bl, 6e3pasanuneM [IpuMpoasl M He3HAUM-
TenbHOCTbI0 YesnoBeka» (Thomas, 1914, p. 194). U Tonbko BOJiHA M OXMIAHMe OTIPaBKM Ha (DPOHT 3acTaBUIU
€ero mucathb B myxe Xapau (Harpumep, “February Afternoon” / «®eBpanbCKUM THEM»).

Boiina okasana BausiHKe Ha 1no3suio kak Tomaca, Tak u Jlapkuna (Ilepsas 1 Bropast MupoBasi COOTBETCTBEHHO).
BoiiHa 6bl1a OMHO U3 IPUUMH, CAeIaBIMX 13 ToMaca mosTa (CM. Hioke). TeM He MeHee [0 OTIIpaBKM Ha (GPOHT B Havua-
sie 1917 r. (rme oH 1orm6) OH He BUIE BOEHHBIX MeCTBMIL. Bce ero cTuxu ObLIM HamMcaHbl B AHIJINM, TO9TOMY BOMHA
OTpa)kaeTcs B HMX KOCBEHHO. BTopast MupoBast BoiiHa, KOTOPYo JIapKyH 3acTan oueHb MOJIOIBIM YeJI0BEKOM, TTI0 MHEHUIO
HEKOTOPBIX MCC/IefoBaTesieit, BO MHOTOM IOB/MsUIa HA ero TBOPUYECKOe pa3BUTKe, B ero paHHMX CTMXaX (Halpumep,
B “New Year Poem” (Larkin, 1988, p. 255) / «CtuxoTBopeHMe Ha HOBbI rofi») CIBIIIHBI €8 oTronocky (Regan, 1992, p. 72).
XoTs JIapkMH He TOJIeXal MOOMIM3alMy 10 3peHMI0, OH ObLT CBUAeTeleM 60MbapaupoBOK. Bo3MOXKHO, YaCTUYHO TO-
3TOMYy B €ro CTMXaX YacTO 3BYUMT TeMa Heu30eKHOCTM CMepTM M CTpaxa Iepel, Heil, He TOIbKO B IO3[LHME TOMIbI
(“The Building” / «<3manue», “Aubade” / «Anb6a»), HO 1 B Monomoctu (“Next, Please” / «[lanblile, oskanyicrar). U, mo-su-
IMMOMY, TIO3TOMY «OJIepXKMMOCThb» Xapiu 6eClIOMOLIHOCTbIO UesloBeKa epe]i cuaaMu IPUPOIbI Obla eMy 6113Ka.

Ectb u 6onee nipsmbie cBsisu JlapkuHa ¢ Tomacom. Tak, Tomac BXomama B 12 IO3TOB — «00pasIloB IS ITOApaskaHMsS»
Jlapkuna (Larkin, 1983, p. 86). B cocraBieHHyo uMm B 1973 romgy anTtonormio “The Oxford Book of Twentieth Century
English Verse” («Orcdopackast KHUra aHIIMIACKOM m033mu XX BeKar) JIapKuMH BRIIOWAT 9 cTUXOTBOpeHui Tomaca — 1o-
BOJIBHO MHOTO T10 CPaBHEHUIO C GOJIBIIMHCTBOM JPYTUX TIO3TOB, TIPe/ICTaBIeHHbIX B Heil. B 1970 r. 0H pelieH3MpoBaJl KpH-
THIecKyio 6uorpacduio Tomaca, HamicanHyto Y. Kykom (Larkin, 1983, p. 188-190). Perensuio on Has3Ban “Grub Village”,
YTO SIBJISIETCS auTio3meit Ha Grub Street — Korza-To, JeiiCTBUTEIBHO, CYIeCTBOBABILYIO JIOHJOHCKYIO YIUITY, HA KOTOPOit
KBapTUPOBAIM JIMTEPATOPHI HM3KOTO IMOMNMOa. BeposiTHO, 9TO TakKe aJUTio3MsT Ha pOMaH aHTJIMICKOTO JIMTEPATOPa BUK-
TOpMaHCKoii artoxu xkopmka I'mccunra (George Gissing, ¢ KotopsiM JlapkuH cpaBHvBaeT Tomaca) “New Grub Street”
(mocn. «<Hosasi I'pa6 CTpuT»), IOBECTBYIOIIMIT O HPaBaX BUKTOPUAHCKOTO JIMTEPATYPHOTO MIPA, B KOTOPOM ycIiexa T00u-
BaeTcs TOT, KTO yroxknaeT nmybnnke (Coombes, 1977, p. 181). Buaymo, 3arojI0BOK JO/DKEH ObUT HAMEKATb Ha MeYaIbHYI0
yuacTh Tomaca, KOTOPbIif TOYTH BCIO CBOIO B3POC/TYIO JKM3Hb ObLT IMTEPATYPHBIM MOAEHIKOM (a hack), mpy 5ToM sKuBSI
B cesbcKoyi MecTHOCTH. YKu3Hb Tomaca, 110 JIapKkuHy, OIIpeesii IBa HeCyacTbsl: YUacThb JIUTEPATyPHOTO MOAEHIIMKA
(TIOCKO/TBKY OH BO YTO GbI TO HM CTajJ0 XOTeN 3apabaThiBaTh HA KM3Hb JUTEPATYPHBIM TPYAOM) M PAHHSS SKEeHUThOA
C HeOOXOOVIMOCTBIO COIEPIKATh CeMblo. VI Tak OH M3HYpPSUT cebsl, MPOM3BOAS HMU3KOCOPTHYIO JIMTEPATYPY, TIPU ITOM,
13 JII0GBY K IepeBHE, KMBSI C MUHUMAaIbHBIMM ymo6cTBaMu. Ho Tpu dakTopa, Coimsch BMecTe, MU3MEHWIU 3TU 00CTOsI-
TEeJIbCTBA: TIOSIBJIEHNE TTOMeNeHNs BHe ToMa IJisl paboThl, 3HAKOMCTBO ¥ Jpy0a C aMepMKaHCKUM 103ToM PobepTom
®poctom 1 Havaso [TepBoii MUPOBOIL BOiHBL. ViMeHHO JIapKuHYy MpuHaAIexaT ciaoBa o Tomace: «Pe3ynpraToM ero mos-
HOI1 OLIMOOK M HEYIAYHOI JKM3HM BHE3AITHO CTa/la yMUPOTBOPEHHAsI U GeccriopHast KyinbMmuHatys» (Larkin, 1983, p. 190).

B otanune ot Tomaca, JIapKMH He PeIInICsS XKUTh JTUTEPATypHbIM TPYIAOM, BCIO TPYIOBYIO KM3Hb MPOpPabOTaB
6ubamoTekapem, npuuém 30 jieT, ¢ 1955 roga 10 cBOEl CMEPTH, OH XKW/ B I'. KUHTCTOH-amoH-XaJl1 Ha ceBepe AHIJIMN.
OH 6osiicst 6paka ¥ Tak U He SKeHUJICS (XOTs MOoC/aeIHe TPY TO[la CBOEIT JKU3HYM TTPOBET B OMHOM JOMe CO CBOeit maB-
Heit Bo306eHHoii (Gilroy, 2009, p. 28)).

YTo ke KacaeTcsl «xaHIVIMIICKO TMHMUM», TO M Tomac, u JIapkMH CO3HATENIbHO MCKAIM HEKYIO HEITPePBIBHYIO TPaIiu-
LIMIO B aHIVIMIICKOI 1033uK. OTMeUalT aHIIMICKMIA IyX (DOC/I. «aHIIuiickocTh», Englishness) kak camoe oueBuagHOE
ob6ee kauectBo Mx ctuxoB (Longley, 1986, p. 117). [IpuuémM MCKOHHO aHITIMACKMM KayeCTBOM MX I1033UsI 06s13aHA
HAaCTOPOKEHHBIM OTHOILIEHMEM K MOAEPHM3MY KaK K ueMy-TO uykgomy. Tomac, peKpacHO 3HaBIIMii COBpEMEHHYIO
eMy JIMTepaTypy, YyBCTBOBAI HEUTO UyKEPOLHOE U HempueMaeMoe B 3cTeTuke IlayHaa (CM., HaIIpumep, ero peleH-
3110 Ha moatuueckuit c6opuuk Iayuma (Thomas, 2023, p. 392)). JlapkuH B npenucioBun K cBoeii kuure “All What
Jazz” («Bcé, uTo mkas»), orBepras «Ilapkepa, ITaynaa u [TMKacco», KPUTUKYET UCKYCCTBO, KOTOPOE «He ITOMOTaeT HaM
HM HacJIaXaaThbes, HU BbicTosiTh» (Larkin, 1983, p. 297).

JlapkuH B 1955 Tomy 3asBMII, YTO KayKIOE CTUXOTBOPEHME TOJDKHO CO3/1aBaThCs KaK CBOSI COOCTBEHHAsT BeesieHHas, 1mo-
3TOMY OH He BEPUT B TPAUIIMIO MK «001mii hoHa MUbOoB» (KaK MOXKHO TIEPEBECTH YIIOTPebIEHHOe UM CI0BO “myth-
kitty”) (Larkin, 1983, p. 115). Ho, HaripuMep, cocTaBisist aHTooruni0 «OKchopAcKas KHUra aHTIMICKOI 10331y XX BeKay,
OH IyMaJsl O CylIeCTBOBAaHUM HEKOI aHIVIMIICKOV TpammuLuy, Uayiei ot Xapay, mpepBaHHoi [lepBoii MupoBoii BOMHOM
¥ OTPOMHBIM B/MsiHMeM Vejitca u DmoTta. ITa aHTOJIOTMS CTa/la BhIpaskeHyeM HeKOero IMTepaTypHOro MaTpUOTU3Ma —
TIOMBITKOM MPOC/IaBUTh Measl, KOTOPbIi JIapKH Hauas orpenessaTh Ot cebst Bo BpeMst BoiiHbl (Motion, 1982, p. 29).

Iocie Hauana IlepBoit MupoBoit BOitHBI TomMac COCTaBMJI aHTOJOTMIO BoeHHO¥ auTepaTypbl “This England:
An Anthology from Her Writers” («3Ta AHIJIMSI: aHTOJIOTHSI OT €€ mucaTeseii»), CHabauB €€ MpMMeYaHMeM, UTO IIPU BbI-
60pe MaTepuaia OH VCK/IIOYa IBHO MMaTPUOTUUYECKME TIPOMU3BEIEHNS, IOTOMY UTO «KOCBEHHAs XBajia Mujiee U Iiy6-
ske» (Thomas, 2023, p. 647).

TBOpUYECTBY 060MX ITO3TOB MPUCYIIY MHOTME YEPTHI «aHTIMIICKO TMHUM».

K mpocToTe si3pika 06a MpuUIUM He ¢pasy. ToMac JOJIro He MOT MPEeONoieTh BIusHUs cTwis Yonurtepa [leiitepa,
JMTepaTopa-aeKaleHTa, CTOPOHHMKA «MCKYCCTBa Pagy UCKyccTBa». Ho emié no Toro, Kak cTaTh MO3TOM, OH BhIPabOTa
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CBOJT uaean moss3un. Tak, B pelieH3UsIX Ha moatuueckuii c6opuuk @pocra “North of Boston” («K ceBepy ot BocTto-
Ha») OH C 0l0OpeHMeM OTMeuaeT «00bIKHOBEHHYIO aHT/Initckylo peub» (Thomas, 2023, p. 631) aBTOpa U OTCYTCTBUE
B €ro SI3bIKe «IMO3TUUECKuX caoB U ¢opm» (Thomas, 2023, p. 636). (CiemyeT OTMETUTh, YTO PPOCT TOXKE BXOAMI
B CIIMCOK «006pa3LoB ajis nonpaxanusi» Jlapkuna (Larkin, 1983, p. 86).) Monozoit JIapkiH HaX0AWJICS TIOA, BIUSHUEM
cumBonucTa Meiitca (OT uero oH Tak U He CMOT TIOJTHOCTBIO 0cBoboauThes (Longley, 1986)). OgHaKo MUTEpaTypoBe-
IIbI XapaKTepU3YIOT SI3bIK er0 3pesioit M0331UM KaK Pa3sroOBOPHBIN, MCIIOIb3YIOLMIA MHOTO YepT COBPeMeHHOI aBTOpYy
peun (Regan, 1992, p. 62). IIpuuém pa3roBOPHBIN BIUIOTh OO YIIOTPe6IeHNs] OOCIIEHHOM JIEKCUKY (CM., HallpuMep,
“This Be the Verse” (Larkin, 1988, p. 180) / mocn. «Bot 6ymet ctux» win “Vers de Société” (Larkin, 1988, p. 181) /
«CTuXM 0 CBETCKOM 0011ecTBe», hp.).

IMos3us u Tomaca, 1 JlapkuHa 4acTo JupuIecKasi, HalycaHHas OT IIepBOro JMLa, Mpu4éM JIapkKuH MHOTa ITpoery-
pyeT CBOM UyBCTBA Ha IPYTMX, YIIOTPEOJsis «Mbl» (Hampumep, “Next, Please” / «[lanbiie, moxkanyiicra», “The March
Past” / «IIpowmeammii mapi», “The Trees” / «[lepeBbsi»). HekoTOpble ero cTMxoTBOpeHus:, HarpumMep “The Whitsun
Weddings” («CBanb6bl B Tpouiry»), “Dockery and Son” («Jokepu u cbiH»), “Aubade” («Anb6a»), HAUMHASIChH C «SI»,
TTOTOM ITePEXO/ISIT Ha «MbI».

Tema HesICHBIX CTPeMJIeHUIA, sKeJlaHU 1, KOTOPbIe MTPaKTUYeCKY HeBO3MOKHO YI0B/IeTBOPUTD, HEPeJKO BCTpeyaeT-
cs1 B TBOopuecTBe Tomaca u JlapkuHa. Tak, HarmpuMep, 06a 3aHSIThI TOMCKAMU «I0Ma» B TIyOOKOM CMbIC/Ie, HEBEIOMO-
ro u Hepmocsraemoro, Tomac B ctuxotBopeHun “Home”, oHo ke “Not the end” («Jom» / «He KoHel»), a JIapkuH —
B cTuxoTBOpeHuu “Places, Loved Ones” («MecTa 1 JII0OMMBIE»).

TeM He MeHee KaskeTCs, UTO pa3paboTKa Takux TeM TomacoM HEMHOTO 6ojiee TOHKas U KU3HEYTBep KIAIoIas,
yeM y JIapkuHa, Tak Kak IMHAMMKA €ro Mo33uiu U3peiKa MO3BOJISIET repol0 MMPUKOCHYTHCS K ero 1eau WK, 1o Kpaii-
Heit Mepe, IpubMM3uThes K Heit (Longley, 1986, p. 127), kak, Hanpumep, B “I never saw that land before” («BBek Te
Kpasi He BUJIET 51»), TAe TUPUUYECKIT Tepoit «HEeKO Liea BAPYT TOCTUT» (TOCI. <IIPUKOCHYJICS», “some goal / I touched
then” (Thomas, 2013, p. 120)). Euié B o4HOM CTMXOTBOpPeHMM IOJ, HazBaHMeM «lom» (oHO ke “Often I Had Gone” /
«XOIINJT I YaCTO») OH TOBOPUT O 3HAKOMOI1 CeTbCKOi MecTHOCTH: «To mom 6b11» (“Twas home” (Thomas, 2013, p. 81)).

YTO KacaeTcst MCKaHMS TTOAIEPKKY B IPUBBIYHOM 13-3a HEXBATKY Bepbl, TO ToMac 1 JIapKuH B Heit HyKIaIUCh, TI0-
CKOJTbKY 00a 6bITM arHOCTMKaMu. ToMac He MOMyYMI B CeMbe PeTMTMO3HOrO BocuTaHnus. [10 MHEHMIO MCCIeIoBaTe-
Jielt, arHOCTUIIM3M JIapKuHa, Kak ¥ MHOTMX IIPeJCTaBUTeNel ero MmoKoaeHus, chopmMmpoBaics Bo Bpemst BTopoit mu-
POBOJ1 BOJMHBI, HAa TOAbI KOTOPOJ NMPUIILIOCh UX B3pociaeHue (Regan, 1992, p. 70). B panHem ctuxotrBopeHuu (1943 r.)
JlapkuHa “A Stone Church Damaged by a Bomb” («KameHHast 11epKOBb, TOBPEXXIEHHAST 60MOOI») TUPUUECKIIT TePOoit
BOCXUIIAETCSI [[€PKOBBIO, MOTOMY UYTO KOTAA-TO OHA, Ka3ajaoch, Opocaja BbI3OB INPUPOAE ¥ IPEBOCXOAMIA e
(“Planted deeper than roots... / Among always-dying trees...”, “taller the elms” (Larkin, 1988, p. 269) — «mocaxxeHHast
IJTyO3Ke KOpHEeIA... / Cpeiy BCerma YMUPAaKIIMX ePeBbEB», «BbIIIE BSI30B»). Tereps, KOrja OHa MOBpeXAeHa, repoit
BOITPOIIIaeT, MOSKHO JIX BOCCO3/IaTh 3TO OIIyIIeHNe.

V JlapkuHa Obly1a pernyTaiys HeM3MEeHHO JAeIPecCMBHOrO mosTa. Kak cunraer 3. MoylileH, TO, YTO IIPUBEJIO JIUTepa-
TYPHBIX KPUTUKOB K TAKOMY MHEHMIO, — 9TO OTCYTCTBME Yy I103Ta Bepbl B ITPOBEPEHHbIE AGCOMIOTHI U TPEXKIe BCEro
B «CaMblii OCBSIIEHHBINT BpeMeHeM abCcomioT U3 Bcex» (Motion, 1982, p. 60) — penauruio. To ke caMoe MOKHO CKa3aTb
n o Tomace. JIapKMHY CITY>KaT MOAAEPKKOI 3HAKOMbIe OOIIeCTBeHHble pUTyasbl (cM., Hampumep, “Church Going” /
«3axaxknBasi B 11epKoBb», “The Building” / «3maHue»). ToMac 06bIYHO UINET OMOPBI M yTELIeHNS B IPUPOIE, B CETbCKOI
MECTHOCTH, TIe IMPOUCXOIUT JeiiCTBME GOMBIIMHCTBA €ro CTUXOTBOpeHuii. UyBctBa Tomaca K IIpUPOAE MOTYT 1aBaTh
eMy KBasMpeIUTMO3HYIO (XOTS He 0COGEHHO YOeOUTeabHYI0 B CUTY ero CKEMTHUIM3Ma) Bepy B TO, UTO CUJIbI IPUPOJIbI,
KakK, HarpumMep, BeTep B cTuxoTBopeHuu “The Mountain Chapel” («[opHast yacOBHSI») CyLIECTBOBAJIM 10 U OYAYT CyIlle-
CTBOBATh TOCIE YeI0BEeKa U IesTHUiT ero pyK. st JIapKuHa ske TPUBbIYHAS, 3HAKOMAast 06CTaHOBKA — 9TO YaCTO FOPOI.

ABTODCKYIO TO3ULIMIO ¥ TOH HEKOTOPBIX CTMXOTBOpPeHMit JIapkuHa MOXKHO OIMMCATh KaK «arHOCTUYECKUI CTOU-
um3m» (Longley, 1986, p. 130) (Harrpumep, “Wires” / «I[IpoBoma», “Dockery and Son” / «I[lokepu u cbin», “Toads” / «)Ka-
6b1»). ITO OTHOCUTCS U K Tomacy, obpalianiiemMycs K CTOMIM3MY B Haubosee MpauyHbIX CTUXOTBOPEHMSIX, TAKUX KaK
“Home” (“Not the end” / «[lom» («He koHel»)) umu “Gone, Gone Again” («IIpormum, mpomum onsaTb»). Ho yacto oH,
eCJI Y He CIIPaBJISIeTCs C CUTYallueit, To, 10 KpaitHeit Mepe, IpMHMMAET €€ 6osiee TO3UTUBHO U JIake UyBCTBYET HEKOe
YIOBJIETBOPEHME: «...HATIOJIOBUHY BJIIOGJIEH B 6OJb... / U B CJIE3bI U B pamocTb» (“...half in love with pain... / with both
tears and mirth”, “Liberty” (Thomas, 2013, p. 104) / «CBo6oma»), «IOBOJEH HeIOBOJbCTBOM» (“content with
discontent”, “The Glory” (Thomas, 2013, p. 87) / «CnaBa»). [103T crioco6eH HaXOAUTb PAIOCTh B CAMbBIX MTPO3aNUECKUX
Belllax, Harpumep, emy HpaBuTcs «[IbUIb HA KpanuBe CTOMKOCTBIO cBoeit» (“the dust on the nettles, never lost”, «Kpa-
muBa» / “Tall Nettles” (Thomas, 2013, p. 119)).

IToxoskee KauecTBO MCCAeNOBATeNM OTMeYaloT U y JIapkuMHa, TOBOpsl, YTO, HAIPUMeD, €ro MO3THUEe 3JIernu
“The Building” («3manue») uau “Aubade” («Anb6a») BHI3BIBAIOT TPAaruuecKuit, HO JXM3HEYTBEPKAAIONINI KaTapCuc,
u TakuM ob6pasom «I1033us mpeBpaiiaeTt 6eICTBEHHOE MOJI0KeHe B HacaaxkaeHue» (Booth, 2005, p. 5).

VHTepecHO CpaBHUTh B 3TOM IUIaHe IBa CTUXOTBOPEHUS, eiCTBYEe KOTOPBIX IIPOMCXOAMUT Ha paccBeTe, IMO3LHee
cTuxoTBopeHue JlapkuHa «Anb6a» (“Aubade”) u «ITetyxu» (“Cock-Crow”) Tomaca. B mepBom MeCTO AeiiCTBYS, BUIMMO,
ropoJ;, (IPUropox), BO BTOPOM — CeJIbCKasi MeCTHOCThb. O6a CTUXOTBOPEHMST HAMMCaHbl pUGMOBAHHBIM MSATUCTOTHBIM
AMOOM, XOT4 «AJIb6a» COCTOMT U3 TISITU J1eCSITUCTPOYHBIX cTpod («Haceaue» MeiiTca) (B mpenociegHeit CTPOKe Kax-
IIO¥ CTpOdbI MSTUCTOIHDIN IMO CTAHOBUTCSI TPEXCTOITHBIM), a «[IeTyxu» — U3 ABYX ueTBepocTuUiit. B «IleTyxax» -
pPUYECKUIt Tepoii, MPOCHYBIINCH, CIBIIIUT MEHME ABYX METYXOB, IPU 3TOM IPeACTaBiseT cebe ABYX Tpybauei, BO3Be-
LIAIOMIMX TPUXOJL «BEJIMKOJIENusl» (BOCXOJA COTHIIA), HO TYT Ke BO3BpallaeT ce6sl Ha 3€MJTIO: TIOCTEIHSIS CTPOKA CTH-
XOTBOPEHMSI — 3TO OTAeNbHOe mpemioxkeHne “The milkers lace their boots up at the farms” (Thomas, 2013, p. 101)
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(«JosipKM HaJeBaloT OGariMaky»). JIMpuueckoro ke repost JlapkiHa Ha pacCcBeTe O[I0JIEBAIOT MBICJM O CMEPTH, KOTO-
past Heu36eKHO OKMIAeT BCeX JII0Meit, UTO TakK TPYAHO MPUHSATh. BOT, HaKOHell, HauMHaeTCs MOATrOTOBKa K paboue-
My IHIO. [ToceqHsIs CTpoka — 3TO TOKe OTAe/IbHOE MpefjiIoKeHNe, HO B TOPOACKOM KOHTEKCTe, OHO TOKe BO3BpallaeT
B peanbHbBIiI MUpP, HO M3 KoIIMapa, mosTomy Hecét yremenue: “Postmen like doctors go from house to house”
(Larkin, 1988, p. 209) («I[TouTa/qbOHBI, KaK Bpauu, XOAAT OT IOMa K A0oMy»). ClieyeT OTMETUTb, UTO MEeHUE TeTy-
XOB CJIBIIIUTCSL «M3 Jieca MbIcjieit, uTo B Houu pactér» (“Out of the wood of thoughts that grows by night”
(Thomas, 2013, p. 101)), — ToXe, BEpOSITHO, HEBECEJIBIX.

“Spring” («BecHa») Jlapkuna u “The Wind’s Song” («IlecHst BeTpa») Tomaca — «BeCeHHME» COHETHI (XOTS MOCIIE -
HMIT HamyucaH pr(MOBaHHBIMYM OBYCTUIIMIMM). B 060MX IUpUUEcKuil repoii mepeskuBaeT, BO3MOXHO, TBOPUECKOE
6ecriopye. Y JlapkuHa repoit HasbiBaeT cebst “an indigestible sterility” (Larkin, 1988, p. 39) (moci. «Heymo6oBapyMast
6ecIIOMHOCTH»), Y ToMaca cpaBHMBAeT CBOE cepplie ¢ cyxum aepeBoM (Thomas, 2013, p. 118). B «BecHe» meiicTBue
TIPOUCXOIUT B JIIOAHOM TapKe, TAe IeTH, B3pOCible, COGaKM, MTUIIBI PAAYIOTCS MaiicKoMy COJHITY. [TepBbIit TepieT
MIpeyBeJIMUYEHHO TTPEBO3HOCUT BECHY, HAa3bIBasl e€ «Ccamoii MPeBO3HOCMMO Jouepbio 3emun» (“the earth’s most...
exalted daughter” (Larkin, 1988, p. 39)), HO BO BTOPOM TepILIETe Te€POii, IO-BUAMMOMY, IPUUUCISIET Ce6s K TeEM, KOMY
OT BECHBI «MeHbIIIe Bcero mosb3bl» (“those she has least use for” (Larkin, 1988, p. 39)).

Tepoit ke Tomaca, KOTOPOrO BeCcHa He pajoBajia, YyBCTBYeT AYXOBHOE BO3POXKIeHMe, C/bllla «IIeCHI0 BeTpa»
cpeny coceH Ha xoiaMme (Thomas, 2013, p. 118).

OnHako, HECMOTPSI Ha TO 4TO yreleHue B «JlepeBbsax» (“The Trees”) JlapkuHa uccaeqoBaTeaM CUNTAIOT «IBY-
cMbIc/ieHHbIM» (Motion, 1982, p. 61) — mepeBbsl TOKe YMUPAIOT, — B CTUXOTBOPEHUM 3aK/II0UAEeTCsI BIOXHOBIISIONIEe
MoC/IaHMe He OTYaMBaTbCs: KaskAYI0 BECHY, TTIOKPHIBASICh JIMCTBOI, lepeBbst OyATO 6bI TOBOPAT: “Begin afresh, afresh,
afresh” (Larkin, 1988, p. 166) («<HaunHait BHOBb, BHOBb, BHOBBY).

HexkoTopble IMTepaTypoBe bl YTBEPKAAIOT, YTO B AHIIMM Tomaca OTCYTCTBYIOT IPMMETHI €r0 BpeMeH!, TaKkue KaK
rmoes[ia, TesieOHbI WM OKeaHCKMe yiaiiHepbl (Gervais, 1996, p. 41). Ha camoM feje moesga YIIOMMHAIOTCS B IBYX CTU-
XOTBOPEHMSIX 1103Ta, BK/IIOUast 3HAMEHUTHIi «daenctpor» (“Adlestrop”). Ho B ocHoBHOM AHTMS ToMaca — 3TO I03KHbIE
rpaccTBa, 0co6eHHOo ['eMIIIIMp, Iie OH MPOXKMJ C CEMbE MHOTO JIET, MCUe3alolias cTapasi CeJibcKast AHTJIVSI CE30HHOTO
pyuHoro Tpyza (“As the team’s head-brass” / «JlaTyHHbIIT 6;71eck Ha c6pye», “Haymaking” / «CeHokoc»), maxapeit, 6po-
mar (“Man and Dog” / «UenoBek u cobaka») u maxke yriexkoro (“The Penny Whistle” / «CBUCTY/IbKa»). IIpUBBIYHbII
TIeli3aK JIJIS1 HEero — 9TO CebCKasi MECTHOCTb, MECTO JIEMCTBYUS GOBIIMHCTBA €r0 CTUXOTBOPEHUIA: XOIIMbI, TIOJs, Jieca,
pyubM, bepMbl, KMBbIE U3TOPOAM, TPOCETOUHBIE JOPOTH, 3a0polieHHbIe MesToBble Kapbeps (“The Chalk-Pit” / «Meo-
BOI1 Kapbep»). ToMac 4yacTo OMMUChIBAET PACTUTENBHOCTb U IITUIL. Tam, Ha JIOHEe TIPUPOJIbI, OOBIYHO B yeOVMHEHUY, €TO
JIPUYECKUI Tepoil IepeskMBaeT MOMEHThI OTKpPOBeHMs (epiphanies). Ho, MoXXeT 6bITbh, 13-3a BOIHbI, B 9TOI AHIJINN,
B €€ MpHUpojie YyBCTBYETCS CKPBITAsk yrpo3a, HaJ, Helt BUTAeT YTO-TO MpavyHOe, KaK B OBpare 13 OMHOMMEHHOTO CTUXO-
tBopenus (“The Combe”), roe «6b11 yout 6apcyk» (“they killed the badger” (Thomas, 2013, p. 48)).

V JlapkuHa AeiicTBMe 0OBIYHO MPOMCXOIUT B TOPOJEe, YaCTo cpeau Jofaei. [Ipupoay OH BUAUT U3 OKHA BaroHa
roe3fia, B mapke, B IpuUropoe. JIntepaTypoBeIbl CUMTAIOT, UTO 3pUTETbHbIE 06Pa3bI €ro M0331M Y3HABAEMO OMMUChI-
BalOT AHIIMIO Tocie Bropoit MypoBoii BoiHbI. Ero meii3aku cOUYETaIOT CeIbCKMe U TFOPOJCKME JIeMEHTBI «JIyTOB
Y MILIIeHUYHBIX M0JIel, TpagupeH, KaHAJI0B, HOBBIX KMJIbIX KOMILJIEKCOB U PeK/IaMHbBIX IIUTOB» (Regan, 1992, p. 62).

Emé npu skusHu JlapKkuHa auTepaTypHblii KpuTuk Ko ®anbk (Falck) Hamycast, 4To B €ro mossmum «HET MOMEH-
TOB OTKpoBeHus (epiphanies)» (Llut. rmo: Longley, 1986, p. 122). 3To He Tak. 1, BO3MOXHO, CaMblii M3BECTHbIN MO-
MEHT OTKPOBEHMS B 11033uM JIapKuHa, B ctuxotBopeHuu “The Whitsun Weddings” («CBagp06b1 B Tpouily»), IpOMCX0-
IUT B moe3Jie, Cpeay MHOXECTBa Jitofeil. JImpuueckuii repoit, oTripaBuBiuniics u3 Xamwia B JIOHIOH, BUOIUT U3 OKHA
1moe3/ia TUIIMYHBIN Meii3axk KoH1a 1950-X IT., B KOTOPOM COYETAIOTCS 3JIEMEHTBI celbCkoil Ay Tomaca (depMmbl,
MacyLIUiiCs CKOT, XUBbIE U3TOPOIM, TPABa, Yeil 3arax JOHOCUTCS IO HEro) ¥ COBpeMeHHbIe TepOoI0 YePThl, KaK «aKpbI»
aBTOMOOGMIIBHBIX CBAJIOK TMPU MOAbE3/Ie K HEM3BECTHOMY T'OpOMY. B KOHIlE MyTelecTBusl, KOTAa MOe3/ 3aTOPMO3WII,
YYBCTBYETCS CBOGOHOE IMafieHe, ¥ 3TO UYBCTBO «IIOJO0OHO JIMBHIO cTpei» (M3 COBpeMeHHOM aHIIMIICKOI 0331,
1976, c. 347) (“like an arrow-shower” (Larkin, 1988, p. 116)), KOTOpbIit Iie-TO CTAHOBUTCS OOKAEM. «JIMBEHb CTpe»
accouuupyetcs co crpenamu Kymumona (Motion, 1982, p. 78; Regan, 1992, p. 117), a HeKOTOpbIe JTUTePATypPOBEIbI
BUIAT B HEM aJUTIO3MIO0 HA TI00€JOHOCHBIN Ipaj], CTpes aHVIMIICKUX JIYYHUKOB B OMTBe MpyU A3eHKype B 3HAMEHUTOM
duabme Jloyperca OnuBbe 110 mbece Illekcnmpa «Cenpux V» (Regan, 1992, p. 117; Booth, 2005, p. 146).

OJIVMH 13 CaMbIX U3BECTHBIX MOMEHTOB OTKPOBEHMSI B 11033uM Tomaca, B CTUXOTBOPEHUHM «DIIeJICTPOIT», TOKE MPO-
MCXOMUT B TOe37le, CAYYAifHO OCTAaHOBMBIIEMCS Ha MaJIeHbKOM 6e3/oqHOoi cTaHiuy B OKchOpAIIMpe B MOTOXMIT
JIETHUIA IeHb, KOTAA IMPUIECKNUIL Tepoii B OKHO BUAUT MUPHBIN CeTbCKUIA Meii3ax U CJBIINT MeHye YEPHOTo Ap03/a,
KOTOpPOMY, KaXXeTCsl, OTBeuaroT Bce mTuilpl Okcdopaumpa u cocenHero ['mocrepumpa (Thomas, 2013, p. 51).

CtuxotBopenue JlapkuHa “Here” (Larkin, 1988, p. 136-137) («TyT») — 3TO «IMaJIOMHUYECTBO» (BO3MOKHO, Ha aB-
TOMOGWIIE) U3 TIPOMBIIUIEHHOTO rOPOZA B LIEHTPalIbHBIX TpadcTBax Ha BOCTOK, uepe3 IOJsl, 3apociiiie 4epTOoIoio-
xoM, «K cToram u 3aiitiam, K rmyraaam, K ¢asaHam» (13 COBpeMeHHOJ aHIJIMIICKO 11033um, 1976, c. 334), uepes rop-
TOBBIIi TOpoJ, (Cyasl 1o BceMy, KMHICTOH-anmoH-Xaswn), rje MHOTOUMC/IeHHbIe 0ObIBATENN YCTPEeMIISIIOTCS B CyliepMap-
KeTbl 32 BOXKIENeHHbIMIM TOBAPAMMU I10 CHVDKEHHBIM LIeHaM, U Jajblile, MUMO IIPUTOPOLOB C HOBOCTPOIKaMH, Iiie-
HUYHBIX [10JIeN U TIIyXUX AepeBylleK, TyAa, Iae HapuT TUIINHA, Y, HAKOHell: «3a MakaMu — ja3opesast mupb / C mpu-
YyJIMBO MOKPBITBIM rajJbKOVi KpaeM. / JIIIOM MOBEPHYT K COMHLY 3TOT Mup, / HeoroposkeH u Hepocsiraem» (U3 co-
BpeMeHHOJ aHIIuicKoi mossum, 1976, c. 335) (“And past the poppies bluish neutral distance / Ends the land
suddenly beyond a beach / Of shapes and shingles. Here is unfenced existence: / Facing the sun, untalkative,
out of reach” (Larkin, 1988, p. 136-137)).
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UccnepoBaTtenu TBopuecTBa JIapKMHA CUUTAIOT, UYTO MaIO HAMAETCS CTUXOTBOpeHNI XX BeKa, KOTOpbIe BbIpaXkaan
6Bl TaKOe HaCTaKIEHMe YYBCTBOM ObITh KMBBIM, Kak «CBaab6bl B Tpouity» 1 «Tym» (Booth, 2005, p. 5). 1, HakoHelI,
3TU CTUXOTBOPEHMSI MMEIOT MPUBKYC TOTO, UTO ToMac B cTaTbe O BOEHHOI M0331UM Ha3Ba/l «MUCTUYECKUM MATPUO-
tusmom» breiika (Longley, 1986, p. 124; Thomas, 2023, p. 640), kak y camoro Tomaca B CTUXOTBOpeHUM «JloM», Koraa
JIMPUYECKUI Tepoii, BEpHYBIIMUCh BEUEPOM B XOPOIIO 3HAKOMYH MECTHOCTb, YyBCTBYeT CBOE eIMHCTBO C IITULIAMMU:
«...Mbl — OJTHMX KpOBeit, / SI u mepHaThie neBIbl, / OqHMUX KopHei» (“...one nationality / We had, I and the birds that
sang, / One memory” (Thomas, 2013, p. 81)).

B ctuxorBopenun “Going, Going” («YXomuT, yXommuT») JIapKUH TOPbKO CETYeT, UTO, KaskeTcs, o6pa3 «CTapoii
oOpoit AHIIMM» OCTAaHEeTCS JIUIIb B KHUTAX M KapTUMHHBIX rajepesx, a “all that remains / For us will be concrete and
tyres” (Larkin, 1988, p. 190) («Bc€, uTo ocTaércs / HaM, 6yeT 6eTOH ¥ aBTOMOOWIbHbIE TTOKPBINIKY»). Ho Ha ero mo-
JII0 TOCTAJIOCh KOe-uTo OT «AHT/IMK Tomacar.

Tak, HanpuMmep, B cTuxotBopennun Jlapkuaa “Coming” («IIpubmimkenne») “A thrush sings / Laurel-surrounded /
In the deep bare garden... / It will be spring soon” (Larkin, 1988, p. 33) («Ipo3/ MOET / B OKPY>KeHMM JIaBPOB / B ITy6O-
KOM T'0JIOM cafy... / CKopo OyzeT BecHa»). ITo nepekiuKaercs ¢ «Maprom» (“March”) Tomaca, B KOTOPOM ITeHME IPO3-
TIOB 3a Yac [0 3aKaTa JaéT JIMPUIECKOMY repolo IMOHSTb, 4TO “Spring returns, perhaps tomorrow” (Thomas, 2013, p. 35)
(«BecHa BEPHETCS, BOSMOYKHO, 3aBTpa»).

OnHaKo, BEPOSTHO, Haubosiee MPUGIIKAETCs 0 AyXY K mo3s3uy Tomaca ctuxoTBopeHue JlapkuHa “Cut Grass”
(«Cko1eHHas TpaBayr), U3SIMHAS MUHMATIOPA U3 TPEX YETHIPEXCTPOUHBIX CTPO(d, HAMIMCAHHBIX JBYCTOITHBIM SIMOOM:

Cut grass lies frail:

Brief is the breath

Mown stalks exhale.

Long, long the death

It dies in the white hours

Of young-leafed June... (Larkin, 1988, p. 183)./

«CKollleHHas1 TpaBa JIEXKUT, XPYIKas: / KOPOTKO JIbIXaHue, / KOTOPOEe BbIAEJSIOT CKOIIleHHbIe cTe6mn. / JIomroii,
Ionroi cMepThio // OHa yMUpaeT B OeJible Yachl / UIOHSI B MOJIOZOW JIUCTBE...».

“High-builded cloud” («BbIcOKOe 06/1aK0») 3By4uT B Ayxe Mejitca, Ho u accouympyetcs ¢ “high cloudlets” («BbIcOKM-
MM 061auKaMu») U3 CTUXOTBOpeHus «3dpenctpor» Tomaca (Longley, 2000, p. 202). OgHako accoumanym ¢ «SHesiCTpo-
MOM» Ha 3TOM He 3aKaHUMBAIOTCS. JTO M caMa CKOIIeHHAs TpaBa (B CTMXOTBOpeHMM Tomaca IPUCYTCTBYIOT U TPaBa,
M CTOTa CeHa), ¥ MepeuncaeHne Ha3BaHMii pacTeHuit (YTO COBEPLIEHHO HexapaKTepHo 11 JlapkuHa, B oTiinumne ot To-
maca), u TO, YTO AelicTBMEe NMPOUCXOOUT B MIOHe (XOTs1 y Tomaca 3TO KOHel] MIOHS, a B «CKOLIEHHOJ TpaBe», Cyns
IO I[BETYIMM KalllTaHaM U 6eJioii CMpeHy, caMoe Hauvajao). B aTom ciyuae, K TOMY 3Ke, MTO3Thl TIOMEHSIIVCh MO3M-
IMUSIMU HabmomeHus: Tomac BUAUT Meii3ak 13 OKHa Toe3[ia, a JIapkuH Ha ceit pa3 HaXOAUTCS Iie-TO «Ha IPUpoe,
MTyCTh 3TO MPUTOPO, TOTO ke KuHrcroHa-amoH-Xamt. Pudma “June” — “strewn” acCoOIMMUpPyeTCst CO CTUXOTBOPEHMEM
Tomaca «CeHOKOC», T/ie eCTb Takas ke pudma. A HapoIHOe Ha3BaHMe AUKOV MOPKOBM “Queen Anne’s lace” (mocit.
«KpY)KeBa KOpOJIeBbI AHHBI») BbI3bIBaeT B rmamsaTu “Old Man” (mocit. «CTapuk»; HapogHOe Ha3BaHMe TOJIbIHK Jeue6-
HOI1 3 ODHOMMEHHOTO CTUXOTBOpeHMs: Tomaca). Pa3mep ske 1 JIErkoe 4yBCTBO CEHTMMEHTA/IbHOI Mevyaayu HarloMu-
HaloT ctuxoTBOopeHne Tomaca “The Mill-Pond” («<MeJTbHUYHBIA TIPYA»).

3aKaouyeHue

TakuM 06pa3oMm, 10 pe3yIbTaTaM UCCIeIOBAHMS MOKHO CIeIaTh CJIeyIoNIyie BhIBOIbI:

1. CyuiecTByeT olpezenéHHas TPeeMCTBeHHOCTh MesKILy I033ueit dnBapaa Tomaca u @ununa Jlapkuza. 06a, xo-
TS M He Cpa3y, CO3HATEJbHO BbIOPAIM VICKOHHYIO aHIJIMIICKYIO TTO3TUUYECKYIO TPAAUIIMIO, KOTOpasl Mo3ke CTasia U3-
BeCTHA KaK «aHIIMICKast IMHUSI», K YeMy MX MOIJIO IOATONKHYTh HENIPUSITE KPaliHOCTEN B TBOPYECKUX MPUHIMITAX
OBITOBABIINMX B VX BPeMSI ITOITUYECKMX TEUEHWIA, sKeJIaHMe TTPUOIU3UTD TI033UI0 K SKM3HEHHOMY OITBITY Y, BO3MOSKHO,
NpyMep OJHUX U TeX XKe 1103ToB (Xapau, PpocT).

2. Tlo33uu 060X MPUCYIIY XapaKTepHbIE YePThI «aHIIUICKOM JIMHUM»: OTHOCUTEIbHO MPOCTOI ¥ COBPEMEHHBbII
aBTOpaM $SI3bIK, HesICHble, HeyTONMMBIE >KelaHusl, MeJaHX0/usl, IPUHATHE NIeYa/IbHbIX CUTYalyii ¥ Jake HaxOXIeHue
B 9TOM HEKOErO yIOBJIETBOPEHMS WIM KaTapcuca, obpalieHye 3a TeMaTUKOM M MOPAIbHON MOAIEPKKOM K 0ObIIeH-
HOMY ¥ TIPUBBIYHOMY, B TOM UMCJIe K 3HAKOMBIM I€ii3akaM, aHIIMIACKOI TPUpoze. ITU CXOLCTBA MOXHO OObSICHUTD
TOXO0XMM MUPOBO33peHneM Tomaca u JlapkuHa (arHOCTULIM3M, CKeIITULIM3M) M, HECMOTPSI Ha pa3Hble 3I10XU, B KOTO-
pbIe OHU KWIN U TBOPWIIY, CXOIHBIMU COOBITUSIMM B MOMEHT UX (HOPMMPOBAHMUS KaK MOITOB (BOWHA), a TAKKE MOXO0-
SKUMM CUTYallMSIMU B COBPeMeHHOl UM 1033un. [lockonbKy JlapkuH 3HaI U LeHWI mo33uto Tomaca, OHa MOr/a oka-
3aTh Ha ero TBOPYECTBO M HEIOCPpeICTBEHHOE BIIVSIHUE.

3. Hes3upast Ha TO, uTO JIapKMH 3aCTajl 3HAUMTENbHOE MpeobiamaHyue TOPOJCKOTO Meji3aska Hajl CelbCKUM,
4YTO OTPa3UIOCh B TBOPUYECTBE I103Ta, OH, KaK Tomac, yMmesn yeprnaTh yTelleHue B IIPUPOAE, IIepeKuBaTbh MOMEHTHI
OTKPOBEHMSI Ha €€ JIOHe U UCTMHHO MaTPUOTHUUeCKM e UyBCTBa.

B KkoH1e kHUTK Yopza 06 «aHTJIMIICKOI TMHUM» YIIOMUHAETCS] COBPEMEHHbI OpUTAHCKMIA TTO3T DHAPI0 MoyiieH
Kak MUINYIIKI B TOM e Kiaoue (110 KpaliHeli Mepe, B HauaJie CBOel MO3TUYeCKOl Kapbepbl) U MPOA0/IKAIOLIMIA Tpa-
nmuiyu JlapkuHa u Tomaca (Ward, 1991, p. 193). B paccMOTpeHUM €ro TBOPUYECTBA C 3TOI CTOPOHBI MOTJIM ObI 3aKJTIO-
4aTbCsl AanbHellne MepcrnekTUBbI UCC/IeJOBaHMSI.
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